Contratto di concessione
per la raccolta di rifiuti d’imballaggio in materie plastiche miste e cartoni per bevande
tra
Comune / Associazione / Città [qui il Comune]
di seguito detto/a Concedente
e la
Ditta SA
di seguito detta Concessionaria

Oggetto
1 Il presente contratto di concessione disciplina oggetto, estensione, diritti, obblighi, durata e remunerazione in relazione alla raccolta, allo smaltimento e al riciclaggio di rifiuti d’imballaggio in materie plastiche miste (di seguito detti «materie plastiche») e cartoni per bevande prodotti dalle economie domestiche del bacino di utenza del/della Concedente.
2 Lo smaltimento dei rifiuti include la valorizzazione dei relativi materiali (riciclaggio), nonché le fasi precedenti comprendenti raccolta, trasporto, deposito intermedio e trattamento. Il presente contratto di concessione disciplina solo i rifiuti citati in questo articolo che vengono raccolti nell’ottica della valorizzazione materiale.
Fondamenti giuridici
3 Sulla base della loro origine, i rifiuti oggetto del presente contratto sono rifiuti urbani ai sensi dell’art. 3 lett. a dell’Ordinanza del 4 dicembre 2015 sulla prevenzione e lo smaltimento dei rifiuti (OPSR; RS 814.600).
4 Secondo l’art. 31b cpv. 1 frase 1, l’art. 32a frase 1 e l’art. 48 della Legge federale del 7 ottobre 1983 sulla protezione dell’ambiente (LPAmb; RS 814.01), i Cantoni sono responsabili dello smaltimento dei rifiuti urbani. Da tale obbligo sono esclusi tutti i rifiuti e i rifiuti speciali che, in virtù di prescrizioni particolari della Confederazione, devono essere riciclati dal detentore o devono essere ripresi da terzi (art. 31b cpv. 1 frase 2 LPAmb).
5 Il Cantone XX ha delegato al/alla Concedente il compito di smaltire i rifiuti urbani (fondamenti giuridici cantonali, Legge sui rifiuti del XX.XX.20XX e Ordinanza sui rifiuti del XX.XX.20XX). La competenza per lo smaltimento dei rifiuti citati al punto 1 del presente contratto spetta pertanto in linea di principio al/alla Concedente.
6 Il presente contratto si basa anche sul Regolamento dei rifiuti comunale del XX.XX.20XX.
7 Il trasferimento del diritto di smaltimento dei rifiuti citati al punto 1 del presente contratto avviene tramite l’assegnazione di una concessione. Tutti i documenti relativi al bando di concorso [a discrezione del Comune], se disponibili, costituiscono parte integrante del presente contratto.
Disposizioni generali
8 Con l’assegnazione della presente concessione, la Concessionaria ottiene il diritto di offrire pubblicamente ed eseguire a titolo oneroso servizi di smaltimento per i rifiuti citati al punto 1 del presente contratto nel bacino di utenza del/della Concedente (Comune di XXX). Tale diritto non è esclusivo e deve essere eventualmente condiviso con altre concessionarie o con il Comune stesso. Tutte le concessionarie che svolgono attività nel Comune ai sensi del punto 1 riceveranno pari trattamento da parte del/della Concedente.
9 La Concessionaria è direttamente responsabile del corretto esercizio di tutti i servizi offerti in relazione ai rifiuti citati al punto 1 del presente contratto. Essa è tenuta a rispondere del rispetto delle norme di legge e dell’accurata esecuzione dei servizi. Il rischio economico della raccolta e del riciclaggio è esclusivamente a carico della Concessionaria. Il/La Concedente non fornisce alcuna garanzia in merito alla composizione delle materie plastiche raccolte.
10 La Concessionaria si impegna a garantire, per tutta la durata della concessione, uno smaltimento professionale dei rifiuti citati al punto 1 del presente contratto.
[A discrezione del Comune] Essa assicura al/alla Concedente di non effettuare alcuna raccolta porta a porta di materie plastiche e alcuna raccolta di sacchi di plastica presso aziende soggette al monopolio dei rifiuti (< 250 collaboratori a tempo pieno) o presso amministrazioni pubbliche.
[A discrezione del Comune] Se la Concessionaria gestisce punti di raccolta, ne garantisce la regolare manutenzione, in particolare per quanto concerne il mantenimento delle condizioni igieniche e dell’ordine.
Disposizioni specifiche
11 La Concessionaria deve dimostrare che i rifiuti raccolti vengono smistati, in Svizzera o nei Paesi confinanti, in modo ecocompatibile e secondo lo stato della tecnica e che vengono riciclati secondo standard elevati e, per quanto possibile, mediante valorizzazione materiale. È auspicabile che l’impianto di smistamento e quello di smaltimento dispongano di una certificazione.
12 Le materie plastiche e i cartoni per bevande devono essere riciclati secondo lo stato attuale della tecnica. Il downcycling deve essere evitato.
13 Gli obiettivi nazionali prevedono che il 55% degli imballaggi in plastica e il 70% dei cartoni per bevande immessi sul mercato vengano riciclati mediante valorizzazione materiale. 
14 La Concessionaria si adopera affinché la qualità dei rifiuti raccolti sia elevata e, per quanto possibile, contenga una quota esigua di sostanze estranee.
15 Le frazioni non riciclabili mediante valorizzazione materiale devono essere destinate alla valorizzazione termica in Svizzera. Per la valorizzazione termica è prescritta un’efficienza energetica netta (EEN) di almeno 0,75 in un impianto di incenerimento dei rifiuti urbani (termovalorizzatore) o in un cementificio. Gli equivalenti quantitativi sono ammessi. Le rispedizioni in Svizzera vengono effettuate solo se la quota di materiale non riciclabile supera le 20 tonnellate, in modo da poter utilizzare unità di trasporto complete. Vengono rimpatriate solo unità di trasporto complete e il/la Concedente non ha alcun diritto di pretendere forniture intermedie o parziali.
16 La Concessionaria è tenuta a effettuare un monitoraggio dei flussi di materiale e finanziari. Tale monitoraggio deve essere verificato annualmente da un organo indipendente ed essere oggetto di un rapporto al/alla Concedente.
17 Le modalità di raccolta e smaltimento della Concessionaria, nonché le ubicazioni dei contenitori per la raccolta sono di competenza della Concessionaria, ma devono essere comunicate al/alla Concedente. [A discrezione del Comune] I contenitori per la raccolta devono trovarsi su suolo privato, preferibilmente nelle vicinanze di esercizi al dettaglio. Il/La Concedente deve essere immediatamente informato/a in merito a eventuali spostamenti dei punti di raccolta. La Concessionaria è responsabile delle eventuali domande di costruzione per punti di raccolta su suolo privato. I punti raccolta sono elencati sul sito Web della Concessionaria e, in caso di variazioni, vengono aggiornati entro il termine di un mese.
18 Su richiesta, il/la Concedente mette gratuitamente a disposizione dei contenitori (ad es. «Big Bags» o cassonetti ribaltabili) per la raccolta dei sacchi della Concessionaria nel centro di smaltimento rifiuti del Comune. La Concedente è responsabile della manutenzione e della pulizia. I contenitori devono essere regolarmente ritirati dalla Concessionaria nei centri di smaltimento comunali, in base al livello di riempimento e conformemente alle istruzioni del/della Concedente. Se lo desidera, il/la Concedente può acquistare contenitori propri, provvedendo direttamente alla manutenzione e al loro trasporto verso un luogo definito dalla Concessionaria (sfusi o in balle pressate), senza che quest’ultima li debba ritirare. Il/La Concedente riceverà un indennizzo adeguato. 
19 Per la raccolta delle materie plastiche devono essere offerti come minimo sacchi da 17 litri, 35 litri, 60 litri e 110 litri. I sacchi devono essere provvisti del logo della Concessionaria. In particolare, non è consentito l’utilizzo del logo del Comune. 
20 I ricavi dalla vendita dei sacchi e delle materie plastiche smistate spettano alla Concessionaria.
21 Il prezzo di vendita (prezzo raccomandato non vincolante) dei sacchi di plastica deve essere sottoposto al/alla Concedente per conoscenza. Le modifiche devono essere comunicate 2 mesi prima dell’entrata in vigore.
22 La Concessionaria è tenuta a ritirare i sacchi per la raccolta pieni nei punti di raccolta da essa indicati.
23 Tutti i veicoli utilizzati devono essere conformi ai requisiti tecnici previsti per la circolazione stradale. [A discrezione del Comune] I veicoli devono rispettare come minimo la norma antinquinamento EURO 6 oppure essere dotati di una propulsione a emissioni zero. Per il trasporto verso il deposito intermedio, la Concessionaria [Ditta] sfrutterà la propria logistica inversa fino al limite delle sue capacità. Tutti gli altri trasporti devono essere effettuati con il carico utile più elevato possibile, caricando i veicoli per quanto possibile fino al limite di capacità.
Salute e sicurezza
[A discrezione del Comune] La Concessionaria è tenuta a utilizzare solo personale selezionato e adeguatamente formato. Su richiesta del/della Concedente, la Concessionaria sostituirà in tempo utile le persone che non dispongono delle necessarie competenze specifiche o che violano le disposizioni della concessione o le norme di legge.
24 Per i servizi forniti in Svizzera, la Concessionaria è tenuta a rispettare le norme di sicurezza sul lavoro e le condizioni di lavoro vigenti nel luogo della prestazione. Essa garantisce la parità di trattamento per uomini e donne, in particolare riguardo al salario. Per quanto concerne le condizioni di lavoro, si applicano i contratti collettivi di lavoro e i contratti normali di lavoro o, in loro assenza, le condizioni di lavoro effettivamente usuali nel luogo e nel settore in questione.
25 La Concessionaria è tenuta a garantire che le aziende e il personale coinvolti nell’esecuzione del servizio rispettino le disposizioni e gli obblighi previsti dal presente contratto.
26 La Concessionaria è responsabile del rispetto delle norme di sicurezza nei luoghi pubblici, nei punti di raccolta, nei centri di smaltimento dei rifiuti, nella propria area aziendale e durante l’esecuzione del servizio.
27 La Concessionaria deve disporre di un’assicurazione responsabilità civile sufficiente. L’ammontare dei danni causati dalle sue attività deve essere interamente coperto.
Obbligo di informazione
28 La Concessionaria è tenuta a informare i propri clienti in merito al corretto smaltimento delle materie plastiche e dei cartoni per bevande. 
29 Il/La Concedente informerà la Concessionaria in merito all’eventuale assegnazione di ulteriori concessioni per lo smaltimento dei rifiuti citati al punto 1 del presente contratto nel bacino di utenza del/della Concedente. 
30 La Concessionaria è tenuta a informare il/la Concedente – regolarmente e su sua richiesta – in merito ai servizi di raccolta e smaltimento offerti, nonché ai punti di vendita e raccolta. La Concessionaria si impegna inoltre a comunicare in modo trasparente al/alla Concedente dove vengono smistate e riciclate le materie plastiche, attestandone l’avvenuta valorizzazione.
31 Le parti contraenti si impegnano a mantenere la segretezza su fatti e dati che non siano né pubblici né accessibili a tutti. Sono fatti salvi gli obblighi di informazione previsti dalla legge.
32 Il/La Concedente e la Concessionaria non forniscono ad altre imprese o ai media informazioni in merito ai loro rapporti d’affari, senza avere preventivamente ottenuto il consenso della controparte.
33 Se il/la Concedente gestisce punti di raccolta propri (ad es. servizio tecnico/centro di smaltimento), la Concessionaria è tenuta a comunicare entro la fine di febbraio dell’anno successivo, le quantità (in tonnellate) di rifiuti citati al punto 1 del presente contratto raccolte dal/dalla Concedente.
34 La Concessionaria si impegna a comunicare annualmente i propri dati finanziari (bilancio e conto economico) e i propri flussi di materiali sotto forma di un report disponibile pubblicamente (rapporto di gestione; monitoraggio a livello nazionale). Le quantità di bottiglie in PET (in tonnellate) raccolte dalla Concessionaria deve essere notificata annualmente, entro la fine di febbraio dell’anno successivo, all’Ufficio federale dell’ambiente UFAM (art. 19 cpv. 2 OIB; RS 814.621).
[A discrezione del Comune] Devono essere presentati i seguenti dati:
· quantità annuale raccolta in Svizzera (in tonnellate);
· nome e luogo dell’impianto/degli impianti di smistamento;
· quantità di materie plastiche riciclabili (in tonnellate e in %);
· quota di sostanze estranee (in %);
· quota di materie plastiche non riciclabili (in %);
· tipo e luogo di utilizzo delle materie plastiche riciclabili;
· tipo e luogo di utilizzo delle quote non riciclabili di materie plastiche e sostanze estranee.
Proprietà e responsabilità 
35 I rifiuti citati al punto 1 del presente contratto gettati in un contenitore per la raccolta della Concessionaria diventano di proprietà di quest’ultima. In caso di ritiro dei rifiuti citati al punto 1 del presente contratto da parte della Concessionaria, il passaggio di proprietà a quest’ultima avviene con il carico dei contenitori per la raccolta sul veicolo della Concessionaria utilizzato per il trasporto.
36 Il/La Concedente non si assume alcuna responsabilità per i danni subiti dalla Concessionaria nell’esecuzione dei servizi previsti dal presente contratto o nell’area aziendale della Concessionaria oppure ai contenitori per la raccolta di proprietà della Concessionaria e ubicati nei centri di smaltimento rifiuti del Comune.
37 È esclusa qualsiasi responsabilità del/della Concedente per eventuali danni dovuti al non corretto smaltimento dei rifiuti citati al punto 1 del presente contratto. 
Emolumenti
38 L’emolumento per la concessione ammonta a CHF 15.- IVA escl. per ogni tonnellata di materie plastiche raccolta dalla Concessionaria, proporzionalmente alla popolazione del Comune per le quantità raccolte in Svizzera. L’emolumento si calcola nel modo seguente:

39 L’emolumento annuale verrà versato spontaneamente dalla Concessionaria su un conto del/della Concedente entro la fine di febbraio dell’anno successivo.
40 Per la raccolta dei sacchi di plastica nei centri di smaltimento rifiuti del Comune, il/la Concedente riceverà un’indennità di raccolta di CHF 170[footnoteRef:1].- IVA escl. per ogni tonnellata, se la raccolta avviene in Big Bags e di CHF 200.- IVA escl. per ogni tonnellata, se la raccolta avviene in un cassonetto (>30m3). [1:  Situazione al 26.11.2014. Secondo il sito Web della Concessionaria.] 

41 Per la pressatura in balle, il/la Concedente riceve un’indennità di compattazione di CHF 100.- IVA escl. per ogni tonnellata. La Concessionaria, in quanto gestore del sistema, stabilisce se tale servizio è o meno richiesto.
42 Se il/la Concedente effettua autonomamente il trasporto in un luogo definito dalla Concessionaria, riceve anche un’indennità di trasporto. L’ammontare dell’indennità di trasporto dipende dalla distanza e dal tipo di contenitore di raccolta trasportato (Big Bag, cassonetto, balle). 
43 Le indennità di raccolta, compattazione e trasporto devono essere versate spontaneamente e a cadenza trimestrale su un conto del/della Concedente entro 30 giorni dalla scadenza del trimestre. 
44 La remunerazione dei punti vendita è a carico della Concessionaria ed è a sua discrezione.
Durata di validità
45 Il presente contratto di concessione entra in vigore il XX.XX.2026 per una durata di 2 anni. In assenza di disdetta almeno 3 mesi prima della scadenza, il contratto si rinnova tacitamente di anno in anno.
46 Se il/la Concedente constata che la Concessionaria non rispetta o rispetta in modo insufficiente i fondamenti giuridici del presente contratto di concessione o i suoi contenuti, deve ricordare alla Concessionaria i suoi obblighi e compiti, fissando un termine per rimediare alle violazioni contrattuali.
47 Se le cause della violazione contrattuale o della violazione di norma di legge non sono note oppure se le parti non sono concordi riguardo al fatto che sussista una violazione contrattuale, le parti sono tenute a negoziare immediatamente e a determinarne le cause insieme, se necessario ricorrendo a esperti esterni.
48 In caso di violazione contrattuale, le parti contraenti si accordano sulle misure da adottare per evitare future violazioni. Le misure possono riguardare le prestazioni previste dal presente contratto e la relativa remunerazione oppure la compensazione mediante altre prestazioni equivalenti.
49 Qualora le presenti disposizioni contrattuali non vengano rispettate per colpa comprovata della controparte, si applica per entrambe le parti un termine di disdetta abbreviato di 1 mese. Ciò richiede tuttavia un preventivo avvertimento per iscritto. 
50 Se la legislazione di livello superiore subisce delle revisioni, in particolare per quanto concerne il monopolio per la raccolta dei rifiuti plastici, il contratto dovrà essere rinegoziato.
Ulteriori disposizioni
51 Le modifiche e integrazioni del contratto di concessione necessitano della forma scritta.
52 Qualora singole disposizioni del contratto di concessione siano o diventino inefficaci, ciò non inficia la validità delle restanti disposizioni del presente contratto di concessione. La disposizione inefficace o non eseguibile dovrà essere sostituita automaticamente (senza ulteriori trattative tra le parti) con una regola efficace ed eseguibile i cui effetti si avvicinino il più possibile allo scopo economico della disposizione inefficace o non eseguibile.
53 La concessione non è trasferibile.
54 Si applica esclusivamente il diritto svizzero. Foro competente è XXXX.
55 Il presente contratto di concessione viene redatto in 2 esemplari. Un esemplare per la Concessionaria e uno per il/la Concedente.
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